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Термінологія наукового й ділового мовлення
Науковi поняття визначають спецiальними словами – термiнами, якi складають основу наукової мови. Саме ж поняття « термiн » можна охарактеризувати конкретними вимогами, що до нього висувають. На сьогоднi iснує близько десяти визначень, пропоную розглянути лише два. Термiн – це слово або усталена словосполука, що виразно й однозначно фiксує наукове чи спецiальне поняття. Термiн – це слово або словесний комплекс, що спiввiдноситься з поняттям певної зорганiзованої галузi пiзнання (науки, технiки) та вступає в системну залежнiсть з iншими словами та словесними комплексами, утворюючи разом з ними в кожному окремому випадку та в певний час замкнену систему, якiй притаманна iнформативнiсть й однозначнiсть, точнiсть й експресивнiсть, нейтральнiсть. Термiн не називає поняття, як звичайне слово, а навпаки, поняття приписують термiну, додають до нього. У цiй рiзницi  вбачається вiдома конвенцiйнiсть термiна, яка полягає в тому, що вчені чи фахiвцi тiєї або iншої галузi домовляються, що розумiти, яке поняття вкладати в той чи iнший термін. Отже, конкретний змiст поняття, визначеного термiном, буде зрозумiлим лише завдяки його дефiнiцiї – стислому логiчному визначенню, яке зазначає iстотнi ознаки предмета або значення поняття, тобто його змiст та межi. Усi термiни мають низку певних ознак, до яких належать:

а) системнiсть термiна ( зв’язок з iншими термiнами даної предметної царини);

б) наявнiсть дефiнiцiї (визначення) в бiльшостi термiнiв;

в) моносемiчнiсть (однозначнiсть) термiна в межах однiєї предметної галузi, однiєї наукової дисциплiни або царини професiйної дiяльностi;

г) стилiстична нейтральнiсть;

д) вiдсутнiсть експресiї, субє’ктивно – оцiнних вiдтiнкiв.

Термiни подiляють на загальновживанi ( авангард, iдея, гiпотеза, формула) й вузькоспецiальнi, уживанi в певнiй галузi науки (знаменник, чисельник, бiсектриса). 

На вiдмiну вiд загальнолiтературної, мова  професiйного спiлкування передбачає однозначнiсть тлумачення ключових понять, зафiксованих у термiнах. Для будь-якоi царини дiяльностi це дуже важливо, оскiльки неточне застосування того чи iншого слова може мати небажанi наслiдки. Цього можна легко уникнути, якщо вживати термiни лише в тiй формi та значеннi, якi зафiксованi в нормативних словниках останнiх видань.

У множинi термiнiв кожної галузi вирiзняють два складники: термiнологiю та термiносистему. Термiнологiя – це така пiдмножина термiнiв, яка вiдображає поняття, що утворилися та функцiонують у кожнiй галузi стихiйно. На вiдмiну вiд термiнологiї, термiносистема – це опрацьована фахiвцями певної галузi та лiнгвiстами пiдмножина термiнiв, яка адекватно й однозначно вiдображає систему понять цiєї галузi [47, c.224]. 

Вiд термiнiв слiд вiдрiзняти номенклатурнi назви – своєрiднi етикетки предметiв, явищ, понять. Якщо в основi термiна лежить загальне поняття, то в основi номенклатурної назви – одиничне. 

До номенклатури входять серiйнi марки машин, приладiв, верстатiв, найменування пiдприемств, установ, органiзацiй, географiчнi назви й назви рослин, звiрiв.

Термiнологiя, яку вживають у царинi професiйного спiлкування, iснує у двох вимiрах: як вислiд фiксування наукового пiзнання  (термiнологiчнi словники) та фукцiювання (наукова й навчальна лiтература). Термiн означає логiчне наукове поняття, яке в сукупностi з iншими поняттями певної предметної галузi  є складник наукової теорiї. Для термiнiв використовують рiзнi лексичнi форми: простий термiн (вiсь, рiдина, зуб, коло), складний термiн (водогiн, листоноша, вантажомiсткiсть), термiн-словосполука (складений термiн) (випробовування на трiщинотривкiсть, напружено-здеформований стан), термiн-символослово (а-частинка, уран-235, Н-профiль). Сукупнiсть термiнiв-iменникiв, якi вiдображають систему понять, в окремих випадках дозволено доповнювати дiєсловами, прикметниками тощо, разуразно вживаними в нормативних документах. Найпоширенiшими способами термінотворення є семантичний (колiно, пояс), синтаксичний (лiнiйне зварювання), морфологiчний (прислiвник, репродукцiя, спекроскоп), запозичення чужомовних термiнiв без змiн (адаптер) чи калька, тобто достотний переклад (бетонозмiшувач). Термiн оцiнюють на вiдповiднiсть вимогам щодо його здатностi виконувати функцii. Проте вимоги до термiна можуть суперечити одна однiй, а кожна з них забезпечуе здебiльшого тiльки одну функцiю термiна. Тому термiн розглядають для того, щоб визначити, якi вимоги для нього є важливiшими. 

Основнi вимоги до термiна такi:

· однозначна вiдповiднiсть термiна поняттю;
· вiдповiднiсть лексичного значення термiна позначеному ним поняттю;

· системнiсть;
· рацiональна стислiсть;
· словотвiрна (деривацiйна) здатнiсть;
· мовна правильнiсть;
У межах даної термiносистеми термiн мусить означати лише одне поняття. Порушування однозначної вiдповiдностi мiж термiном та поняттям призводить до омонiмiї термiна. Позначаючи два чи більше понять, що належать до однієї або кількох систем понять з однаковою словесною формою терміна, виконують одну з таких дій:
· стандартують для кожного з певних понять різні самостійні терміни, наприклад, дію позначають зазвичай віддієслівними іменниками з суфіксом –ння, утвореними від дієслів недоконаного виду: ізолювання, класифікування, повертання, згинання, устатковування, подію – віддієслівними іменниками з суфіксом –ння, утвореними від дієслів доконаного виду: заізолювання, розкласифікування, повернення, зігнення, устаткування;

· стандартують омонімічний термін, супроводжуючи кожне з його значень уточненням чи поясненням:  стабілізатор (хемія) – у чьому випадку слово в дужках не вважають частиною терміна; (хемічний ) стабілізатор – у цьому випадку слово в дужках є частина повної форми терміна, а термін без слова в дужках – коротка форма терміна. 
· Власне, достотне значення терміна, тобто значення частин терміна, що входять до його складу, з урахуванням їхньої семантики і синтаксичних зв’зків, мають відповідати поняттю, яке він означає. Термiн повинен бути системним, тобто вiдображати вiдношення мiж названим поняттям та пов’язаним з ним поняттям.  Для прикладу, термiни-словосполуки електромагнетний сейсмоприймач та пезоелектричний сейсмоприймач вiдповiдають умовам системностi. Вони вiдображають належнiсть вiдповiдних цим термiнам двох понять до загальнiшого (родового) поняття сейсмоприймач та вiдображають iстотну ознаку – приймач коливання. Системними вважають простi термiни, якщо їх утворено системним застосуванням словотвiрних або iнших мовних засобiв. Для прикладу, назви хвороб внутрiшнiх органiв можна утворювати вiд назв цих органiв, додаючи суфiкс -ит, -iт, -iт (стоматит, бронхiт,трахеїт), назви хвороб загального типу вiд назв проявiв, додаючи суфiкс -оз (фурункульоз). Термiн повинен мати рацiональну (оптимальну) довжину. Занадто довгi термiни скорочують, вилучаючи слова та iншi складницi термiнiв, якi означають неiстотнi ознаки поняття та не впливають на його здатнiсть вiдрiзнятися вiд iнших термiнiв. Не можна замiсць термiна стандартувати опис поняття. Замiсць опису понять добирають або утворюють термiн. Наприклад, наслiдок будь-яких причин, дiй та заходiв можна замiнити термiном ефект.  Щоб скоротити довжину терміна, вдаються до таких заходів:
· вилучають із терміна малоінформативні компоненти, для прикладу: конвеєрна електропіч неперервної дії – конвеєрна електропіч (піч такого типу належить до печей неперервної дії); в’язівні речовини – в’язівники; метрополітен – метро;
· заступають багатокомпонентні терміни коротшими синонімами: оптичний квантовий генератор – лазер. Деякі терміни, що містять іменники в непрямому відмінку, заступають складним багатокореневим прикметником (пристрій для вловлювання пилу й газу – пилогазовловлбвальний пристрій) або багатокореневим іменником (пилогазовловлювач);
· створюють абревіатури різних типів: літерні (ситема керування базами даних – СКБД,  державна автоінспекція – ДАІ), частковопоскладові (державне приймання – держприймання, універсальний магазин – універмаг); ініціально-поскладові (надвисокочастотний генератор – НВЧ-генератор);
використовують коротші словотвірні складниці терміна (гальмівна здатність – гальмівність). У деяких випадках, коли неможливо створити оптимально короткий термін, стандартують повну й коротку (укорочену частину повного) форму терміна, використовуючи круглі дужки: відшаровування (лакофарбового покриву). Коротка форма терміна відшаровування є дозволенний замінник його повної форми (відшаровування лакофарбового покриву). Якщо для того самого поняття застандартувати термін відшарування (лакофарбові покриви), то в такому разі матимемо лише один термін з поясненням, яке не є частиною терміна. Кортка форма не може містити нових термінокомпонентів, які не входять у цілісний термін або бути побудована за іншою термінотвірною моделлю. Отже, для повного терміна дорожня віха термін  тичка – це не коротка форма, а синонім. Не слід задовольняти вимоги стислості терміна, порушуючи норми мови або нехтуючи інші вимоги до термінів. Для прикладу, не можна пропонувати як корткої форми терміна процес записування термін запис, бо останній, передусім, означає наслідок процесу, отже, слід стандартувати записування. Термін повинен мати словотвірну (дериваційну) здатність, тобто бути основою для творення нових термінів. Терміни для нових понять зазвичай творять на основі наявних термінів. Перед створенням нового терміна на позначення поняття слід переконатися, що терміна для даного поняття не існує. Щоб задовольнити основні вимоги до термінів, забезпечити внутрішньомовну згармонізованість української термінології та однозначну зрозумілість і несуперечливість українського науково-технічного стилю, розробляючи термінологічні стандарти, слід дотримувати правил словотворення і слововживання, які відповідають структурі української мови. Терміни-іменники на позначення загальної абстрактної назви дії (недоконаного процесу) і терміни-іменники на позначення конкретної події, що відбулася або має відбутися (доконаного процесу), слід подавати в одній терміностатті, вживаючи для цього квадратові дужки. Поряд з кожним іменником у фігурових дужках слід подавати дієслова недоконаного й доконаного видів, від яких ці іменники утворено, щоб:
· дати змогу в нормативних документах вживати дієслова на правах застандартованих термінів, оскільки для української мови дієслівний спосіб позначення процесів природніший від іменникового;
· уточнити значення віддієслівних іменників на позначення дії і події, потрібних для викладу текстів в українському науковому й діловому стилях.  Як у термiнологiчних словосполуках, так і в науково-технiчному текстi термiни-iменники на позначення недоконаного процесу слiд вживати завжди в однинi,оскiльки такi iменники є узагальненою назвою дii як багаторазової так і неповторюваної, невизначеної нi кiлькiстю циклiв, нi тривалiстю, нi обсягом: метод визначення напряму. Термiни, що позначають назви виконавцiв дiї та засобiв, способiв виконування дii, у розлогiй формi мають таку структуру: назва суб’єкта (для), назва дii (назва задачi). Тут словом суб’єкт позначено як власне виконавця дiї, так і засiб чи спосiб виконування дiї, (для), (назва об’єкта) – неодмiннi складники. Кожна з трьох назв- складникiв термiна може складатися з iменника та його означення чи означень (прикметники, дiєприкметники чи iменники,що виражають ознаки пояснюваного iменника): електронний прилад для точного вимiрювання атмосферного тиску, алгоритм наближеного розв’язування осесиметричної задачi теплопровiдностi. Назву дiї в таких мовних конструкцiях слiд завжди позначати вiддiєслiвним iменником, утвореним вiд дiєслова недоконаного виду, тобто iменником, що означає загальну назву дiї.Не можна в таких випадках вживати iменникiв, що означають подiю (доконаний процес). Щоб утворити коротший термiн, можна конструкцiю  (для) назва дiї  (назва об’єкта) передати прикметником: прилад для вимiрювання – вимiрювальний прилад; прилад для вимiрювання тиску –тисковимiрювальний прилад. Частково чи повнiстю конструкцiю (для) назва дiї (назва об’єкта) передати iменником: прилад для вимiрювання тиску – мiрник тиску, тискомiрник, але не можна передавати прикметником лише частину цiєї конструкцiї: вимiрювальний прилад (для) тиску, тисковий прилад  (для) вимiрювання, бо такi словосполуки мають значення вiдмiннi вiд вихiдного – прилад для вимiрювання тиску. Гармонiзувати (узгоджувати) українськi термiни з чужомовними й добирати чужомовнi термiни-вiдповiдники слiд, починаючи зi з’ясування вiдповiдностi понять, а завершувати на рiвнi термiнiв. Слiд мати на увазi , що не завжди вдається знайти повну вiдповiднiсть понять однiєї мови поняттям iншої мови. Часом одному українському термiну можуть вiдповiдати кiлька поняттєво рiзних термiнiв iншої мови та навпаки.). До перших належать орфоепiчнi, орфографiчнi, граматичнi й лексичнi норми, до других – стилiстичнi. Термiнологiя базується на нацiональнiй мовi, тому вона не може бути Наприклад, український термiн пряження означає специфiчне обробляння зернових та молочних продуктiв.У росiйськiй мовi таке обробляння молочних продуктiв позначають термiном топление, а зернових – жаренье, але останнiй у у собi осягає поняттєву царину українських термiнiв смаження та пряження. У такому разi до українського термiна пряження слiд подавати два несинонiмiчних росiйських термiни-вiдповiдники жаренье та топленье, до смаження один: жаренье. Критерiй вiдповiдностi термiнiв двох мов є лише один – вiдповiднiсть означуваних ними понять. 

Термiни монофункцiйнi та їх зазвичай вживають у науковому стилi. Детермi нологiзованi одиницi втрачають свою основну функцiю  - номiнувати спецiальне поняття, а з виходом за межi вузькоспецiального тексту вони втрачають статус термiна. 

Оскiльки термiн – особливий лiнгвiстичний знак, вiн потребує й iншого пiдходу в розв’язаннi проблеми термiнологiчної норми. Норми лiтературної мови можна подiлити на унiверсальнi (обов’язковi для всiх письмових стилiв) та специфiчнi (притаманнi конкретному стилюпозанацiональною й не вiдповідати літературній нормі. Універсальні форми літературної мови є обов’язкові і для національної термінології.
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Анотацiя

У статтi йдеться про важливiсть наукових термiнiв та їх мiсце, яке вони займають в дiловому та науковому мовленнi. Особливо наголошується на термiнологiї, що вживається в царинi професiйного спiлкування. Знати мову фаху означає знати спецiальну термiнологiю, особливостi побудови синтаксичних та граматичних конструкцiй , тобто мати сформовану мовну компетенцiю, доречно та правильно використовувати цi знання на практицi.

Summary

The article deals with the importance of scientific terms and their functions which take place in business and scientific language. Much attention is paid to the special terminology used in the sphere of professional communication. To know special language means to comprehend terminological peculiarities and meanings of synthetic constructions, so that to have formed language competency, to use this knowledge on practice appropriately and correctly. 

